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MOBHI 3PYIIEHHS JIALY AHIDIIMCBKOI KJIAY3AJIBHOI
KOMIIJIEMEHTAIIII B ICTOPUYHINA NEPCHEKTUBI

Hocniodcennsn cnpamosane Ha 8USHEHHSI MOGHUX 3PYVULEHb Y NPOYect CMAHOGIEHHS AH2TIUCHKO20
peueHHs i3 Qinimuow/inginimusnor komnemenmayiero. Ilpoananizoeano ocobnusocmi oucmpuoy-
Yii' A0epHUX eleMeHmie CKIA0OH020 KoMNIeMeHmapHozo peuernns. Ilepexio eio SOV 0o SVO mooeni
8 YCIX MUnax Kiay3 GUABIAEMbC NPOBIOHOI CUHMAKCUYHOK [HHOBAYIEK PO3GUMKY 1Ay AHeLill-
CbKOi' Kaay3anvHoi komniemenmayii. 3axpinaena SVO seapiamugHicmes nopsaoKy ciié Oemepminy-
€MbCsL MEPMIHOB0I0 eKCMPANO3UYIEI0 abo Nepecy8om BaNCKUX CYOOPOUHAMUBHUX PeYeHb NPABopYY
V CepeOHbOaH2INICLKOMY nepiodi i3 ODIUMAHHAM PEUEHHEBUMU KOMNIEMEHMAMU 00 €KMHOI no3uyii.
Okpecneno epamamuxanizayiro mapkepie niopsiono2o 38 ’a3ky. Tax, exaziguuil 3atiMeHHUK that, uwo
NEePBUHHO MAPKY8A8 NIOPSAOHI peueHHS BIOMIHKOM, i3 PO3BUMKOM OMPUMA8 YYHKYII aHapopuunoeo
38 ’A3Ky pasom i3 peramusatizepamu which, who. Yacmka to nepsurto ax yinbogutl ad toHKmM nepeo
iHGhiHIMUBOM Y 0a8aNLHOMY 8IOMIHKY, HAOYIA NOOANLULOT O3HAKU MAPKYBAHHS IHQIHIMUSHOI (hpasu
6 axysamugi. Cxapakmepuzo8aro 3acoou peanizayii 2iINOMaxkmuyHux 6iOHouleHb PIiHIMHOI, IHPIHI-
mueHoi komniemenmayii. 1IpogioHumM yunHUKOM peanizayii 2inomaxcucy 0a8HbOAH2IIUCHKOI MOBU
€ ohopmients niopaoHo20 peuenHs 6 cyo toHKmusi i3 Qikcayiero nironeppekmnoeo cyo 1oHKmugy
V CepeOHbOaH2NIUCHKIL Ma NPemepUmHo2o 1 AHAAIMUYHO20 CYO TOHKMUBY i3 0IECI08AMU BONEBUAE-
JIEHHS Y PAHHbOHOBOAHAINCLKIU MOBL. BusHayeHo HepigHoMIpHe 8iicusants that-/to- komniemenmap-
HUX peyens y diaxponii. Axuo oasuvoaneniticvka that kiayza 6y1a 00cums po3no8CcrOO#CeHa nicis
0ieCi6 601bOBO20 3HAUEHHS, MO BHCUBAHHS LO-IHDIHIMUBA NOWUPUTIOCA Y NOOATLUUX NEPIOOAX pO3-
sumky. Bionogiono, cyd tOHKMuHAa Kiay3a ompumaia cmpykmypy Hoeoi mooeni (to-inginimus) 3i
30epedceHHAM 8l1aCH020 3HauenHs. [locmyntoemo excusants QiHimHo20 ma iHQIHIMUEHO20 KOMNILe-
MeHmi6 0Ii€Ci6 HaKaA3y, KOMAHOU, OANCAHHSA, HAMIPY K (PYHKYIOHATbHO-CEMAHMUYHUX eK8I8AIeHMI8

i3 supascenHam abo akmyanizayiero to-iHginimusa K He@iHiMmHo20 cyo TOHKMUBA.
Kntouogi cnoea: mosHi spywienns, epamamuxanizayis, eKCmpanosuyis, Kiay3aibHa KOMAIEeMeH-

mayis, ¢yo 1OHKMUeHAa Kaaysd.

IocTtanoBka mpo0saemu. [cropuvyHa KOTHITHBHA
JHTBICTHKA BUBYAE HAYKOBI JTOCIIHPKEHHS JIIHTBaJIb-
HUX 3MIH MPOTATOM IIEBHOTO 4acy, TOOTO JiaXxpo-
HIYHO, Ta HAJA€ 3arajabHi THOOKI KOHIEIT TEHICH-
1iif po3BUTKY MOBH. BOHa CyTTEBO Cipusie PO3BUTKY
IHIMX Tay3ei JIHTBICTUKA Ta JIIHTBICTHYHOI TEOpii
JUTSL PO3YMIHHS YHIBEpPCAIbHOI TpaMaTHKH, MOBHOI
THUIIOJIOTI], 3araJIbHOTO JIFOJCHKOTO HAyKOBOTO ITi3-
HaHHs. [T 0N0KeHH S 3iCHIOIOTH MOHYMEHTaNbLHUIH
BIUIMB Ha T'YMaHiTapHi Ta ColiajbHi HAyKH 11033 MEXK-
amu JiHrBictuku [16, c. 1-2]. Knacudikamis ictopii
MOBHU Ha Pi3HI TEpiogu Mae Ha METi, MO0 MU OTPH-
MY€EMO JOCHUThH YiTKE YSABJICHHS TPO MOBY, Ky MU
BuBuaemo [13, c. 20]. CunxpoHHUH aHani3 po3mis-
Jlae JIHTBICTUYHI (peHOMEHM Yy TEBHHUH Yac eBOJIIO-
il MOBH, JIe y MpoIeci rpamMaTHKaji3alii pedyeHHeBI
KOHCTPYKIIii KEPYIOThCS BIAMTOBIIHUMH IPUHITHIIAMH
Ta TIPaBWIAMH, SKi BUSBISIIOTHCS THMH KPHUTEPi-
SIMH, 10 BHU3HAYa€ MOBHUI PO3BUTOK Ta TMPE3CHTYE
HOpMH JIHTBaJIbHOTO aHam3y. logamo, icropudyHHN
CHHTAKCHUC, SIK 1 0araro 1HIIMX JIHTBICTHYHHMX IJHUC-

LUIUTIH, 10 3 HUM II0B’s3aHi, 3Ha4HO MOANU(]iKyBaB
CBOI MIIXOAM Ta METOJH MIOAO JOCHIJKEHHS PO3BH-
TKYy CHHTaKCH4HOI Teopii 3a OCTaHHI CTOMITTA. K
HACJiI0K, MAIOYU HA METI MPOCTESKUTH MAPKyBaHHS
€BOJIIOLIIT MOBH, BiH 3arajioM BTpPaTUB Oy/b-SIKE TEO-
peTHYHEe WIATPYHTS Ta IOCUTh YacTO OTPHUMYBaB
HayKOBi1 pe3ynsraTd y (GopMi IPOCTHX TMPHUKIAJIB
koyrekiii [18, c. 14]. Hamre mociikeHHS MOBHHX
3pyIIeHb AHIIINCHKOT KJIay3alibHOI KOMITJIEMEHTAIlii
3YMOBIIIOETBCS TIOCTIHHUMHU JTUCKYCISIMH HABKOJIO
PO3BHUTKY KOMILIEMEHTApHOTO PEYEHHS B aHIIiC-
THUIII Ta IHTEPECOM ICTOPUIHUX CTYHiM Ha BHPIMICHHS
MMMTaHb TpaMaTHKai3aiii KOMIUIEMEHTapHOI CTPYK-
TYpU pedYeHHs, 10 3a0e3ledye aKkTyaJbHICTh JaHOi
poOIeMaTuKy y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI.

AHaJi3 oCTaHHIX JOCJTiIKeHb Ta MyOJaikamiii.
CyyacHi JHIBICTH 3BEPTAIOTHCS JIO aHAI3y CKIIaj-
HHUX PEYeHb B ICTOPil PO3BUTKY T€PMAHCHKUX MOB
3 ypaxyBaHHSIM METOOJIOTIYHMX AacIeKTiB Pi3HOTO
XapakTepy y CHHXpOHIi Ta niaxpowii. I[lutanns cun-
TakCHCy Ta (YHKIIOHYBaHHS CKJIAAHOTO PEUCHHS B

75



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepis: ®@inonoris. Conianbni komynikauii

ICTOpUYHIN MEPCHEKTUBI CTAIO KIIOYOBUM Y MPaLsX
TaKHUX BITYM3HSHUX HayKoBIIiB, sk [. M. 3aninbchka,
I. P. Bynistoa, JI. [1. Kanutiok, T. B. Kpusopyuxo,
O. L. Kxemnin. ¥V 3akopIOHHOMY MOBO3HaBCTBI BiZJOMI
Taki iMEHa IOCHITHUKIB iICTOPHYHOTO CHHTAKCHCY
sk B. Spuesa, I1. banni, JI. Kemnten, T. ®anero,
0. dimep, b. Jloc, E. Metnnep, X. Momma, M. Marro,
M. Piccanen, C. [linnyk, T. Heanaiinen, E. T'enb-
JIEPEH, B PO3BiJIKaxX SKUX IUIJHO PEIpPE3eHTOBaHI
pe3yJbTaTH BUBUCHHS PO3BUTKY CKJIIAJHOTO KOMILIE-
MEHTapHOTO PEYCHHA Ta KJIAy3aJIbHOI KOMITJIEMEH-
Talii B aHNIIACHKIA Ta 1HIIUX TePMAHCHKUX MOBaX.
[IpoTe, HemocTaTHHO PO3MPaLbOBAHUMH 3aJIMIIA-
IOThCSl TIUTAHHS PO3BUTKY Ta CTAHOBJICHHS JIady
¢iHiTHOI Ta 1H(QIHITUBHOI KOMIUIEMEHTAIl 13 jiec-
JIOBaMH TPOSIBY BOJILOBOTO 3HAYCHHSI Ta Kay3allii, 110
BUSIBIISIETHCS BIIMITHOIO BJKITMBOIO JTAKYHOIO B 1CTO-
PUYHOMY CHHTAKCHCI.

®opmymoBaHHs 1ineil crarri. Crartsi NpuCBs-
YeHa aHaJli3y MPOBITHUX TEHJCHINM CTaHOBJICHHS
KOMILIEMEHTapHOi (QiHITHO/HEIHITHOI KOHCTPYKIIii
13 JTi€CIIOBaMH BOJICBUSBICHHS B ICTOPUYHUX TIEPiO-
JlaX PO3BUTKY aHTIIMCHKOI MOBH, IO CITPHSIE BUCBIT-
JICHHIO TUIAXIB I'paMaTuKaiizalii JaHoi CTPYKTypHu
y mpoueci (opMyBaHHS AHIJIIHCHKOTO CKJIaIHOTO
pedennsi. [IpoBigHUMU 3aBIAaHHAMU CTaTTi €: 1) mpo-
aHaJi3yBaTH PO3BHTOK TUCTPUOYIIIT SiAEPHUX KOHCTH-
TYEHTIB y CKJIaJHOMY KOMIUIEMEHTApHOMY PEYEHHI;
2) BU3HAYHUTH TpaMaTHKaTI3aIlit0 MapKepiB QiHITHOT/
iH(hIHITUBHOI MiAPSIHOCTI; 3) cXapakTepusyBaTu
3aco0m peaiizamii TIMOTaKTHYHUX BiJHOIICHB; 4)
OKpECIIUTH BKUBAHHS that-/to- KOMIUIEMEHTapHUX
peUCHb y A1axpOoHii.

Buxnang ocHoBHoro wmarepiaay. CuHTakcuc
aHTTICHKOT MOBU 3HAYHO 3MIHUBCS Ta PO3BHUHYBCS
y CBOIl €BOJIOIi1, TOYNHAIOYH 3 JIaBHbOAHIIIHCHKOT
moBu (OE: 800-1100) mo ii cywacHOro cTanmapry,
BKIIFOYAFOYM BUPIMIATbHI BAXKIUBI €IIOXU CEPEIHBO-
annmiicekoi (ME: 1100-1500) Ta paHHROHOBOAH-
oriiickkoi MoB (EModE: 1500-1700). HaiiGinbmn
CYTT€BI CHHTAKCHYHI 3MiHA OCTaHHIX JBOX IEPIOiB
TOPKHYJHUCS MOpdoJorii, MapKyBaHHS BiIMIHKOM,
MOPSIIKY CJIB Y PEYEHHi, i 0COOIMBO CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHUX THUMIB BepOajbHOI Kiay3aJdbHOI Ta
00’extHOT  KoMmILIemeHTalii [23, c. 68-88]. Icro-
pUYHa JMHAMIKA PO3BUTKY AaHIIIHCHKOI MOBH Y
JOCITIDKyBaHUH TIepio BUSBHMIIA CHHTAKCHIHI 1HHO-
Ballii TOJIOBHUX YaCTUHOMOBHHX OJIMHUIIb PEYCHHS,
mo BigOyBanucs y mporueci perpamarusanii Ta cra-
HOBJICHHSI Cy4YacHOi aHIJIIHCHKOi MOBH IIl¢ 3 YaciB
Mi3HBOTO CEPEeNHBOBIYYS y 3B’SI3KYy 3 PO3MIUPECHHIM
apeaiy BKUBAHHS Ta CKCIIAHCIEI0 HAPOJHOT MOBH Y
pizHi (yHKIiOHATRHI cdepr anTmiHmiB. lle sBume
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[7100a7IbHOTO PO3MOBCIOKEHHSI TPOCTOPIYYS paHilie
MOMIMHYJIO (paHIly3bKy MOBY, JaTHHY Ta BIUIMHYIIO
Ha PO3BUTOK JIIHTBICTUYHOI MapajurMy aHIiHCHKOT
MoBH [34, c. 8]. €nm3aBeTHHCHKHIA TIepion OyB mepe-
XITHIM eTaroM B icTopii aHmiiichkoi MoBH. Y XVI-
XVII cromitrsix BigOymucs pinrydi 3pymieHHs y PoO3-
BUTKY aHIIiHCbkOi MOPQOIOTIYHOT, CHHTAKCHYHOL
Ta JeKcu4Hoi cucremax. [Ipote, Gararo 3aKoHOMip-
HOCTEH CHHTaKCcUCY OyIyThb HE3pO3yMili, SKIIO iX He
II0OB’S13aTH 13 0COOIMBOCTIMH JaBHbOAHIIICHKOTO Ta
cepemHboaHTIiiickkoro mepionis [12, c. 91].

Binmitumo, mepeOymoBa TrpamMaTHYHOTO JIAdy
aHMIiicbkoi MOBM MO3Hau€Ha HE JIMILE 3arajbHUM
PYXOM J10 aHAIIITH3MY, & i BUPOOJICHHSIM YiTKUX Mpa-
BWJI, SIKI TOB’si3aHi 31 CTPYKTYPHOI OpraHi3alliero
cuHTakcnyHuX exnocreit [10, c¢. 23]. 3rigHo 3 KOH-
neriero B. I. AaMoHi, rpaMaTHIHU# J1an iCHyE B
JIIOJICHKIM CBIZOMOCTI SIK OpraHizoBaHa Pi3HOMAaHIT-
HUMH 3B’ sI3KaMH iepapxiuHa 0e3miu TumiB (Mozaenei),
KOKEH 3 SIKUX BOJIOMi€ 3Mi0HICTIO MPOAYKYBaHHS B
nporeci (popMyBaHHS JyMKH B MOBi. ['pamaruuni
(hopmu OyIb-IKOT MOBH MICTATh CTPYKTYpHE Ta KOM-
TTO3UIIIHE TPU3HAYCHHS Y BUIIISAI MTOPSIAKY CIiB i3
CTBOPEHHSIM OCOOJIMBOI PaMKH, SIKa HaJa€ MEBHUM
CHUHTAaKCHYHHM YTBOPEHHSIM CTPYKTYPHY CTIiHKiCTb
ta wminHicte [1, c. 10-14]. JI. II. KanuTiok Takox
BiMiYa€e, 110 3aCO00M CHUHTAKCUYHOTO KOJyBaHHS
€ TIOPSIJIOK CIIiB, NIPaBWJIA SIKOTO OKPECIIOIOTh MEXI
TIePEMIITIICHHS WICHIB pEUCHHS, 11032 SKIUMH PEUCHHS
He icHye sK Take. Ha modaTky paHHbOHOBOAHIIIIM-
CBHKOTO TEpioy MOPSAOK CIIB CTAE OAHUM i3 OCHO-
BHHUX 3ac00iB Tiepeadi CHHTaKCUYHUX 3B s3KiB. Tak,
OCHOBHI 3MIHU B CTPYKTYpi peueHHs OyJu MMOB’si3aHi
31 BCTAHOBIIEHHSIM UITKOTO (DIKCOBAaHOTO TOPSIAKY
CIIB Yy JI€CITIBHO-00’€KTHUX BiTHOMICHHSX, e 0e3-
NPUAMEHHUKOBUI OJATOK 3aliMa€ B)KE KOHTAKTHY
HicsIAiecmiBHyY no3uito [5, ¢. 11-14]. CuaTakcuYHO
PaHHBOHOBOAHIJIIIICbKa MOBA MOXOIUTH HA CydacHY
AHDIIACBKY  Oljbllle, HDK CEepeAHbOAHIIIINCHKA
MOBa CTOCOBHO JHMCTPUOYIIi sSCPHUX KOHCTHTYCH-
TiB Ta yTBOpPEHHS (pa3oBOi CTPYKTYpPH Yy pPEUCHHI
[34, c. 103]. Hapasi 3ynuHUMOCS Ha OKpECJIEHHI
LUISIXIB PO3BUTKY apaHKyBaHHs MPOBIIHUX KOHCTHU-
TYEHTIB y CKJIaJHOMY KOMIUIEMEHTapHOMY (iHiT-
HOMY/iH()IHITHBHOMY PEUYCHHI.

CyTTEBUM TIPOPHBOM Y CTAHOBIIEHHI CydYacHOI
aHTIiiickkoi MOBH OyB TIEpeXin BiJl CHHTCTHYHHX
(dbopM BUpaXEHHS rpaMaTUYHUX BIAHOLICHb y JaB-
HBOAHIJIIACHKIM MOBI 10 aHAIITHYHUX TaKUX QOPM Yy
MoAanbIli nepioau i po3BuTKy. Tak, cydacHa aHDITIH-
ChKa MOBa BUPaXKae CIIONY4YeHHS (Ppa3oBUX €JHOCTEH
MEPEBAYKHO MIJITXOM TIOPSAKY CIIiB, TOJI SIK Y Od8HbO-
aHeNiUCOLKI MOGI NaHl BIAHOIICHHS peali3yBauCs
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y OB Mipi 3a JOITOMOTOIO CIICIiaIbHUX 3aKiH-
4yeHb a0o Quekciid. Y naBHbOAHIIiHiCBKOMY Tiepioai
TPAIUISIMCS TaKi KOHBEHIT a00 Y3rOMKCHHS MiX
eJIeMEHTaMH B PEYeHHI, K PO3TallyBaHHS Cy0 €KTa
B IHIMIaNbHIN MO3MIIi], 1€ BOHM MOTJIH JIETKO BHITY-
qaTucs 331 CTHIicTHIHOTO edekty. Ll cuctema He
OTpHMaJia CBOTO MOAAJBIIOrO BUPAaKEHHS Yy cepel-
HbOAHIIIHCHKUH Tiepiof. BusiBuiocs, 1o B3aeMois
13 HOPBE3bKOI0 MOBOIO CTajia MOMITOBXOM JIO BTPaTH
¢exciit. | 3apasgku nanoMy eekTy mo3uiis cyo’ ekra
abo 00’eKkTa y peueHHI CTHJIICTHYHO (opMaizyBa-
J1aCh, KOHBEHIII1 MMOPSAIKY CIIIB CTanu Ol (hikcoBa-
HUMH Ta IPUAHSIIN Ha ce0e Te 3aBAaHHs, SKe paHille
BUKOHYBajocs ¢ruekcismu [38, ¢. 11-12].

VY cepeonvoaneniticokomy nepiooi BinOymucs 3Ha-
MEHHI 3MIHU B CTPYKTypi aHmmiicekoi moBu. Cepen
HUX HaWOUTBII BaYXIMBUMHU € 3HIDKEHHS CHUCTEMH
(uiekciiHUX 3aKiHYeHb, pEOpraHizaiis Mozenei
MOPSZIKY CJIIB Ta TEHJCHIIIS 10 BXUBAHHS aHAIIITHY-
HUX KOHCTPYKUiHM 3amicTh cuHTeTHuHuX. [ani 3py-
nIeHHs: OyiM TOB’si3aHi MK co00r0 Ta OepyTh CBii
MTOYaTOK III¢ 13 JaBHHOAHTITIHCHKOT MOBH [36, c. 187].
Tak, mociimHUKHA icTOpii MOBO3HABCTBA CTBEPIXKY-
JOTh, IO JIECIOBA 13 KOMIIEMEHTAMU € HaWOIbII
PO3MOBCIOMKEHUM BUJIOM 00 €KTHUX 00’€THAaHb Yy
(pa3oBUX CIOBOCIHOJIYYCHHSX. Y IpOIeCi iCTOpHUY-
HOT'O PO3BUTKY aHTIIIHCHKOT MOBH popMu 00’ € THAHHS
BIIHOIIEHL KOMIIOHEHTIB 3MIHIOBAINCS 3aBISKU
BUpIIIAJIFHAM 3pYyIIEHHSM, IO BigOyBamwcs B i
Mopdomoriyniit cucremi. llle y dasnvoaneniticokiii
Mo6i 3’sIBUNIAcsl TEHACHIISI 10 KOHTAKTHOTO pPO3Ta-
UIYBaHHSI €JIEMEHTIB Y AI€CHiBHUX 00’ €KTHHX (pa-
3ax, TOOTO sikomora OJIMKY€ OIMH 10 OxHOro. Jluc-
TaHIIfHE PO3TalTyBaHHS MIX MIIECIOBOM Ta HOTO
00’€KTOM TPAIISAIOCS BiTHOCHO PiIKO y 3a3HAYCHUI
nepiox [11,c. 172-173].

[puxmany (1) — (2) 1eMOHCTPYIOTh TUCTAHIIIHHE
(1) Ta konTakTHE (2) po3TalIyBaHHS KOMIUIEMEHTAp-
Hux peueHs y OE:

(1) “Ic peet geswerige ... paet du hungre scealt for
cneomagum cwylmed weordan butan pu forlete pa
leasunga ...”. “I swear ... that you shall be killed
by hunger in front of your kinsmen unless you cease
these lies ...” (Elen 685) [uuT. 3a 22, c. 146].

(2) “Se cing ket hi feohtan agien Pihtas”. “the king
commanded them to fight against the Picts” (Chron.
12t, 449Aa, Callaway 1913:109) [nuT. 32 21, c. 146].

Bim3HaunMo, KOHTAaKTHE pO3TallyBaHHS KOH-
CTUTYCHTIB PEUCHHS 3aJICKUTh BiJ MOPSIKY CIIB Y
PO3BUTKY aHIIIHCHKUX KOMIUICKCHUX peueHb. Mix
JIABHbOAHIVIIICHBKUM Ta PaHHbOHOBOAHIIIIHCHKUM
mepiojaMu aHTJIiChKa MOBa 3a3HaBalia Pi3HOMAHIT-
HMX CHHTAKCHYHHUX 3MiH Ta 1HHOBAILH, 1€ HaHOIbIII

3HAUYIIUM ICTOPMYHUM 3pYLICHHSM Oyia 3MiHa
TUIIOBOTO TOPSAKY CIiB y pedeHHi Bix SOV mozeni
y IaBHBOAHMIIHCHKIM MOBI 10 SVO THIy pedeHb
13 MPSIMHUM TOPSIKOM €JIEMEHTIB y BCiX THMax Kiay3
y CepemHbO-, HOBO- Ta CydYacCHI aHIIHCHKIH MOBI
[33, c. 59-62]. 3a C. Ilianyx, E. Teitop, y dasubo-
Ta cepeOHbOaH2NICHLKIT MO6AX 1CHYBAJIO IpaMaTHYHe
3MaraHHss MiK BKHBaHHSM BEpIIMHH 1€CTIBHUX
¢pa3 VPs B iHimianbHid Ta (QiHATBHIA MO3MIISX,
TUM caMuM nopomkyoun OV ta VO mopsaok ciiB
y BHCIIOBJIICHHAX [35, ¢. 264]. SIk OinbIIicTh 1HIIHAX
CHUHTAaKCUYHMX 3MiH, BTpara OV NOpAOKy KOHCTH-
TYEHTIB Y PESUCHHEBUX YTBOPEHHSX B iCTOPIi aHIIIM-
ChbKOT MOBHU mepeadadae TpHUBAJIMU TEPiOa CTPYyK-
TypHOI Bapianii, B sikomy ABi rpamMarn4noi omuii OV
ta VO KiIay3u BKHBUIACS 1HAWBIAyadbHO B MOBI
[35, c. 249].

VY npuknagax (3) — (4) 3acBimuyemo posTamry-
BaHHs TOJIOBHMX KOHCTUTYEHTIB Y TOJIOBHIH, MiJ-
PSAHIN Kiay3ax y JOBUIBHOMY MOPSAKY, sIK SV [peet
SVO... [S se VO]] (3), OV [pe SOv(finite)V(Inf.)]
4):

(3) “He cwewp peet he cude sumne man on
Romabyrig ... se leg bedryda fram cildhade”. “He
said that he knew a man in Rome ... he/who lay
bedridden from childhood” (ECHom II, 6.58.168)
[mmT. 3a 23, ¢. 56].

(4) “... and his bebod tobrsec pe he him bebead to
healdenne”. “and broke the command which he had
ordered them to observe” (£Hom 11 103) [muT. 3a
21, c. 146].

[likaBuM BUIAETHCS TOM (DaKT, MO y CHHTAKCHUCI
0asHboaH2IIICHKA MO6A KITACU(DIKY€EThCS SIK V-2 MOBa
13 QIHITHAM JII€CIIOBOM y APYTii MO3MII{ Y TOIOBHIN
KJay3i, a Takok sk OV MoBa i3 IHIIMMH JiECTOBAMHU
y ¢inanpHil nokamii. laanii edexr criocTepiraeTses
31e01IBII0T0 Y TOJIOBHOMY PEUEHHI, aie BKe y 10Jar-
KOBOMY PpEUEHHI BCi JI€CIOBa PO3TAIIOBYIOTHCS Y
V-dinanbHii no3uiii i3 cy0’€KToM Ta 00’ €KTOM, 110
niepenye aiecnosy. Jlomamo, OV pedeHHs TOBHICTIO
3auKaTh 10 1200 poky, aie V-2 pedeHHEBI yTBO-
PEeHHS BUXOJATH i3 y)KUTKY Timbku y 1600 porti [25, c.
19-20].

[puknan (5) 3acBiguye V-2 echexm po3rairyBaHHs
NPOBIIHOTO JIIECTIOBA Yy TOJIOBHIM Ta HACTYIMHIN Mif-
PAIHIN KITay3ax:

(5) “Da cweed se halga bisceop peet on pam beame
neere nan synderlic halignyss”. “Then the holy bishop
said that there was no special holiness in that tree”
(ZE£LS(Martin) 396) [mur. 3a 23, c. 56].

Aue y peuenHi (6) mepiia Kiay3a € 3aJeXHOIO 13
V-ghinanvrum NOPSAIKOM CJIIB JIIECTIOBA Wees Ta HasB-
HICTIO CITOTYIHHUKOBOTO KOpesITa pe:
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(6) “7 pa ylcan geare pe he cyng wees. he for ut
mid sciphere togeanes Willelme”. “And in the same
year that he was king, he sailed out against William”
[T 32 25, c. 35].

31 3miHOT0 TOPSAAKY ciiB Ha SVO THI Y cepedibo-
aueniticokomy nepiodi 00’€KT CTaB pO3TAIIOBYBaTHCS
y ¢diHanpHIM no3uuii A Toro, mwoo Horo cydopauHa-
TUBHa ab0 peJsITHBHA KJlay3a aBTOMaTU4HO 3aiimMaia
noxiOHy nokauito [14, c. 382]. 3a ®. Biccepom, y
CepeOHbOaH2NINCHKILl MOBI BXKE 1ICHYyBaJIl KOHCTPYK-
1ii, B AKUX that/wh-xnay3a abo iHIHITHB 00ifiMaTH
no3uiliro mpsimoro o0’exra [20, c. 385]:

(7) “And afterward this knyeht was bode appeere”
(indinituB). “And after that this servant was
commanded to appear”.

O. ®imep BiaMiYae, MO y 3a3HAYCHOMY TEPIOAY
JOJTAaTKOB1 IHTEPOTAaTHBHI PEUCHHS TAKOXK BHUSBIIS-
IOTHCSl KOMIUIEMEHTHUMH KJ1ay3aMH y (DYHKIIT KOMII-
neMeHTa iMeHHOi (pas3u, 00’exra nieciaiBHOro ado
aJ1’ €KTUBHOTO TIpe/rKara Ta cyo’exra [23, c. 85]:

(8) “She frayneth and she preyeth pitously ... /
To telle hir if hir child wente oght forby”. “She was
asking and beseeching pitifully ... / fo tell her whether
her child possibly passed by” (Chaucer Prioress 600).

JloCHiTHUKY 1CTOPUYHOTO CHHTAKCUCY HOCTYIIIO-
I0Th HasIBHICTb CYTTEBUX 3MiH NpH nepexoxi Bigx SOV
10 SVO mozeni aHDIiHCBKOTO PEYCHHS SIK Pe3ybTaT
rpaMaTHKaizamii AaepHUX eJIeMeHTIB. Aje 3a3Ha-
YeHa MOTHBAIlS MO0 YTBOpeHHS Oa3zoBoro SVO
TIOPSAZIKY CJIB, sIKe BIAOyNocs y cepedHboaueiti-
cvkomy nepioai npubausno y 1200 pormi, HEe Moxe
OyTH JOCTaTHHOIO TPUYMHOIO JJISI CHUHTaKCHUYHUX
3pylIEHb y TOW Yac, TOMy 1[0 Y CHHTaKCHYHii opra-
Hi3amii pedeHHs Yy AaHWW miepiox BimOymacs Tepmi-
HOBa excmpanosuyis eremenmie [30, c¢. 180]. Hara-
JIa€MO, TIPABUIIO EKCTPAITO3HILiT, SIKe BIJTHOCHTBCS 110
TOJIOBHOT Ta MiAPSAHOI KJiay3, — L€ NepecyB KOH-
CTUTYCHTIB Ha MPABOCTOPOHHIO MEpUQEPit0 KIay3u.
VY Oasnvoaneniticokiii M06I €KCTPAIO3UIlis 3acTo-
COBYyBajach HE TUIBKH JI0 CyOOpIMHATHBHHX, TIPH-
WMeHHUKOBUX (pa3, a i 70 MOBHUX IMEHHHUX (pa3
ak npsmux o0’ekriB. 3a E. Kemenanme, «denomen
EKCTpAaro3ullii 3amoyaTkyBaBcs e Y paHHbOOA6HbO-
aHenilicyKil MOGI K TIOCTIIO3ULIMHE PO3TaITyBaHHS
B)XKHX KOHCTUTYEHTIB Y pEYCHHI, SIK CyOOpINHATHB-
HUX, MPUAMEHHUKOBUX Ta BAXKUX IMEHHHX (pa3,
i OyB Ti3HINIE PO3MUPECHUHA 13 3aTYUCHHSIM IHIITAX
€JIEMEHTIB, SK JIeTKi iMeHHI (pa3u Ta agBepOamii»
[39, c. 376-3771:

(9) A hotel [#i] was left unoccupied [Si that could
have housed all the homeless in Los Angeles].

VY npuxnaai (9) excrpanosuiiist BOyIoBaHoOi that-
KJIay3W YMOXKJIUBITIOE ii TIepecyB Bij JIOKAIii TiCist
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iMmenHoi ¢pa3u a hotel mpaBopyd y MOCTIIO3HLIIO
TOJIOBHOTO JIi€CIIOBa unoccupied. Jlogamo, 1o mepe-
xig Big SOV mo SVO mozeni BigOyBCs CIIOYaTKy y
TOJIOBHOMY pEUEHHi, a BXkKe 3 yacoM 3a(iKcyBaBcs y
MIpsSAHOMY pedeHHI. Byke y cepeouvoaneniticokiil
Mo6i B 000X TOJIOBHIH Ta MiIPSIHIN KJIay3ax MOPSI0K
CJIiB y OUIBIIOCTI BUMAJIKIB BiJIIIOBiIa€ MOJIENI THITY
SVO [8, c. 56-57; 28, c. 154].

(10) “Ich wat pah to sope p/et] ich schal bituhen
ham neomen deades wunde”. “Yet I know for certain
that amongst them 1 shall receive death’s wound”
(Ancr.(Corp-C) 105b.11) [muT. 3a 23, c. 89].

[opsimox cniB y peuenni (10) pempeseHTyeThCs
sk: SVO[p[et] SVOO]].

Cnix 3a3HauUTH, WO Y PAHHLOHOBOAHSTICHKOMY
nepiodi 6a3oBa CTPYKTypa BIIHOIIEHb TPaMATHIHHX
OIIMHUITH Y MEKaX JIECITIBHOI pa3m, a TAKOXK MiX Jiec-
JIBHOIO (h)pa30k0 Ta IHIIMMH YaCTUHAME PEUCHHS, JTyXKe
CXOJKa Ha TpaMaTU4Hy CTPYKTYPY BiJJHOIIICHb €JIEMEHTIB
PCUCHHS y CyJacHii aHTiHChKii MOB1. Mozierni mopsaKy
CIIIB y CePEeIHbOAHIIIIMCHKIN, PaHHBOHOBOAHIIIIHCHKIN
Ta CyJacHIi aHTIIMCHKIA MOBI € Maibke OTHAKOBHMU
i3 KOHTPACTyBaHHSIM Yy BKHMBaHHI JIMIIEC Y JaBHHOAH-
DIikCEKild MOBI. Tak, B 3a3HAYEHUX TPHOX aHIIHCHKUX
nepiofax y rojioBHIM Ta MiAPSIHIN Kiay3aX 3araJbHUM
MOPSIJIOK €IEMEHTIB 3a3Ha4aBCsl SIK Cy0’ €KT — MpeInKa-
TOP, JIe OCTaHHiH Oe3M0CePeIHBO CIIAYE 32 Cy0’€KTOM
[38, c. 134-138]. BepmmHoro mieciiBHOI (hpa3u € JeK-
CHYHE IIECIIOBO, SIKe BUCTYTIAE JETEPMIHATOPOM TaHOT
(bpazu Ta 3yMOBIIOE 11 TEMITOPAIBHE, ACTIEKTyAITbHE Ta
MopialibHe 3HaueHHsI. EBONIOLIiS HOPSIIKY CITiB y aHIITIH-
ChbKiii MOBI BifiOyBajiacsi OTHOYACHO i3 BTPATOI MPO-
HOMiHaIaMK (JICKCIMHUX 3aKiHUCHb, OCKIJIBKU IICBHI
3aKiHYCHHS BIZIMIHKIB 3aiIMCHHHUKIB B)Ke OyJIM HE 37aTHI
MapKyBaTH CHHTAaKCHYHI (pyHKIIi y pedeHHi. Bimmo-
BiZIHO, BUHHKJIA HEOOXiJHICTh CUTHAJII3yBaTH JIaHi BiJl-
HOIIICHHSI 32 JIONIOMOTOI0 BIIOPSAKYBAHHS CIiB. Y pan-
HbOHOBOAH2TINICHKUL Nepiod PO3TALIyBaHHS SICPHUX
eJIEMEHTIB y pedeHHi CTaso 3Ha4HO (hikcoBaHUM. [Ipo-
BifTHI 3pyIIEHHS BiZIOY/HCS y IEKIApaTUBHAX PEUCHHSIX
13 BCTAHOBJICHOIO MOJICJIUTIO PO3TAITyBaHHS JIIECTIOBA Y
MeJlialTbHIN TIO3UIIIi peYeHHs], BJIacHEe TOPSIKY CIIIB SIK
SVO [34,c. 107, 113].

Hactynni npuknamu (11) — (12) penpe3eHTyoTh
SVO nopsiiok CliB paHHOHOBOAHIIIIMCHKOTO KOMII-
JIEMEHTApHOTO PEYEHHS 13 AI€ECTOBaMU MPOSBY BOJII:

(11) Clarence: “the great King of kings Hath in
the tables of his law commanded That thou shalt do
no murder” (Shakespeare, King Richard IlI, i, iv,
200-202) [37].

(12) Quick: “But Mistress Page would desire you
to send her your little page, of all loves” (Shakespeare,
The Merry Wives of Windsor, ii, i1, 117) [37].



3arajibHe MOBO3HaBCTBO

3arajioM peyeHHs MOKYTh MaTH JIOBOJII pPO3Tay-
JKeHY (QYHKIIOHAJIbHY CTPYKTYPY B TOMY CEHCI, IO
NeBHI eneMeHTH Mopdororii, a caMe MapKyBaHHS
CcyOOpAMHATHBHOTO 3B’S13KY, YaCOBHH acCIEKT, y3To-
JDKSHHS, CIOCciO il TOIIO MPOEKTYIOTh CBOI BIIACHI
(pazoBi Kkareropii 3rigHO 31 CTaHHApTHUM (opma-
ToM Ikc-muTpux Teopii. 3rogom, JEKCHYHI BEpIINHH
Ta ¢pazd MOXYTb IepecyBaTucs 10 MO3MILIi Bep-
mMHU abo crenudikaropa naHuxX (QyHKIIOHAIBHUX
(dpa3 s MoeHAHHS 13 BiAMOBIIHOK MOPQOJIOTIETO.
Jauuit Tim MophoJIOTiYHO 3YMOBIICHOTO TIEPECYBY
CTaB BAXJIMBUM €JIEMEHTOM B THUIIOJIOTI] MOPAIKY
CIiB B icTOpii PO3BUTKY AaHIIIMCHKOTO PEUYEHHS
[23, c. 151]. TakuM YMHOM, MM MOKEMO CTBEPIKY-
BaTH, 1110 Y PAHHLOHOBOAHAIUCLKOMY Nepiodi (BIKCy-
eTbest SVO TOpSAIOK CITiB K y MPUHIMIAIBHINA, TaK
1y MApsSaHINA K1ay3axX. Y HaoMy JOCIiHKCHH] TeK-
CTOBHUI Marepiasl 3 KOpIlycy TBOPiB paHHbOHOBOAH-
DIHACHKOT MOBH 3aCBiT4y€ MOJEI PeYeHb J1€CITIBHOI
¢iniTHOI Ta HediniTHOI (1H(IHITUBHOT) Kiay3aJbHOT
KOMIUIEMEHTAII] 13 YITKHUM (iKCOBAaHMM TOPSIKOM
ciiB sx SVO.

OcoOnmuBHi iHTEpEC y HAMIOMY JOCIiIKEeHHI
CKJIaJa€ PO3BUTOK TilIOTAKTUYHHUX BIJHOLICHb Y
CKJIaJHOMY KOMIUIEMEHTapHOMY pedeHHi. Biruus-
HsHI Ta 3apyOixni repmanictu (I. P. Bynistona,
B. Anmowi, B. SIprieBa) mocTysoTh, 1110 CKJIaIHOITI-
JIPSITHI peUeHHs PO3BHUBAIOTHCS 13 CKIIATHOCYPATHIX
a0b0 yTBOPIOIOTHCS B PE3yabTaTi MPOCTOTO HaIIapy-
BaHHS PEYCHb, a 3aCO0H 3B 53Ky CKJIAIHOIIAPSAHUX
pedeHb, BJIAcHE CIOJIYYHHUKH — i3 3ac00iB 3B’SI3KYy
CKJIQJIHOCYPSTHOCTI a00 K BKa3iBHUX 3aliMCHHH-
KiB Ta 3alilMCHHUKOBUX TPHUCIIBHUKIB TOJOBHOTO
pedeHHs [2, ¢. 26]. Y paMkax HiAPSIHOTO PEUCHHS
HaHW3YBaHHS CKJIQIHOMIAPSIIHUX a0o0 CKIagHOCY-
PSAHUX pPEYCHb ICTOPUYHO BIIACTUBE aHMIIHACHKIN
MoBi. Tak, y HOaBHIX 3aXiZHOT€pPMaHCBKHUX MOBax
KOPEJSITUBHUI 3B’S130K, TOOTO IOIBOEHHS MaTepi-
aIBbHO TOTOXHUX YACTOK, NPHUCIIBHHUKIB abo cro-
JMYYHUKIB, OyB CIPHUYMHEHUH MPAarHEHHSM JIaBHBO-
TEPMaHCBKUX aBTOPIB JO IPO30pOro OGOPMIICHHS
rinorakcucy. | Bke HampuKiHII 0a8HbOAH2MIICHKO20
nepiody MOYMHAETHCS PO3IIAJL KOPEISATUBHHX 3B SI3KiB
Y CUCTEMI CKJIaHOTO pedeHHs [6, c. 82-83].

3a3Ha4yMMoO, 110 B 0ararb0X MOBaX 3aCOOU ITi psiJi-
HOTO 3B’S13Ky BHHUKAIOTH SIK OIEPaTOPH MHUTaJIbHUX
pEeYeHb, TOMY MPUITYCKAETHCS, IO MIAPSITHI PEUSHHS,
SIKi BOHM BBOJATH, (PaKTHYHO TOXOASTH BiJl 3BHYAii-
HUX 3alluTaHb [2, ¢. 26]. KomruieMeHTapHi 101aTKOBI
y MeXax CKJIaJHOMIAPSIAHOTO PEYCHHS BUKOHYIOThH
CUHTaKCUUHY (DyHKIiIO J10JiaTKa Ta BBOAATHCS Map-
KepaMHu JIOTIOBHEHHS a00 KOMIUIEMEHTal3epamMu
[5, c¢. 15]. Tak, aHTMWCHKUN CHOMYYHUK that SK

MapKep MiAPSTHOTO PEUYCHHS Y O0a6HbOAHAIUCHKIl
MO6i TIEPBUHHO OyB BHKJIIOYHO HEHTpalbHUM MpO-
HOMIHAJIOM pdt, SIKUH 13 PO3BUTKOM OTPUMAB BIIACHE
pEINSTHBHE 3HAUCHHS Ta 3T0JIOM OIIEPYBaB SIK ITOETHY-
BaJIbHUU €JIEMECHT 3HAYEHHS OKPEMHUX CIIB. Y 3aJIeK-
HOMY PEUCHHI, K 1 PEISTUBHHUH aHTIO-CAKCOHCHKHIA
Mapkep pdt, TaBHbO- Ta CEPEAHbO- BEPXHbOHIMEIbKa
yacTka daz, a TaKOXK TOTChKa patei, CIONYyYHUK that
NpU3HAYAaB HE TIIbKW HOMIHATHB Ta aKy3aTHB, alie
U 1HII BiAMIHKA TApsaHiA kmay3i [32, c. 389-390].
IIpote, HEe BCi MOPSAAHI PEUECHHS MapKyBaluCs Y
3a3HaueHui mepioa. Tak, cyOOpIMHATHBHE MapKy-
BaHHS Y Od6HbOAHNIICHKIT MOGI MAE HACTYII O3HAKH
[39, c. 369-370]:

(13) “pis earme wif me gesohte, scede pat ic mihte
hyre to pe gepingian”. “this poor woman sought me,
said that 1 could intercede for her to thee” (VElfric,
Lives of Saints, 60, 174) — CHHISTUYHHHA TilTOTaK-
CHC 13 KOpEJISITOM peet.

(14) “Simon ... scegde hy dryas waron”. “Simon
said they were sorcerers” (Juliana, 301) — acune-
TUYHUHN TIMOTAKCUC 13 HyJTbOBUM BBEICHHSIM CyOOp-
JIMHATUBHOI KJIAy3H.

Y cepednvoaneniticokiti  mosi  BiOyBa€ThCS
NMoABIMHUE mpouec oGOPMIICHHS HiAPSIHOIO aHa-
(opruHOrO 200 BiIHOCHOTO 3B’SI3KY, SIKUH MOJISITaB y
HAOYTTI JOMATKOBOTO 3HAYCHHS MIPSHOCTI KOJIMCh
BKa3iBHUM 3aiiMEHHUKOM that, a paHille MUTAITbHUM
3aifMEHHUKOM Which — MOJaTKOBOTO aHa(hOPHUIHOTO
3HAUCHHS, SKE PO3BHHYJOCSA Yy HHOTO TMOCTYIOBO B
pe3yNIbTaTi CIOMyYEeHHsI 3 O3HAYSHUM apTHKIIEM abo
i3 3afimennukoM that [5, ¢. 37; 6, c. 83]. Jlomamo,
110 YacTKa that € HAMOUTBIIINM PETISITUBHUM CIIONYY-
HukoM y dacu B. Illekcmipa. Bona pempesentye no
50 BiCOTKIB yCiX pensaTHBHUX MapkepiB. Cromyd-
HUK which 3’SIBUBCS TIIBKU y CepEeIHbOAHIIIHCHKIN
MOBI SIK peJIsITUBai3ep Ta MIr BXHUBATHCS 13 )KUBUMH
Ta HE)XMBUMH aHTeueaeHTamu. Ll TenaeHuis mpo-
JIOBXKyBaJslacsi Y paHHbOHOBOAHIITIMCHKIA MOBI, X04a
ke y XV CTONITTI 3aiiMEHHUK Which OyB MEHII y3a-
rajbHEHHH 13 HEXKMBUMH 1CTOTAMU, a HOro BKMBAHHS
13 JKUBHMH 0co0amu 30imbmminocs [19, c. 188].

BoxuBaHHST peISITUBHUX MapKepiB MiAPSAHOCTI y
CepeOHbOaH2NIUCHKOMY Nepiooi:

(15) “I pray you alle, that noon of you him greeve”
(Chaucer, C. T., 3908.) [muT. 3a 32, c. 414].

(16) “But sikerly she nyste who was who”. “But
indeed she didn’t know who was who” (Chaucer,
Reeve, 4300) [uur. 3a 23, c. 85].

Y  pannvonogoawnenilicvkitl MO8I 3HAXOAUMO
TaKOX PO3BUTOK KOHCTPYKIiH O0e3CroTyYHHKOBOT
MIJPSAHOCTI, SIKI BXKE 3yCTpidajucs y CepeaHbo-
AHTIIHChKIH MOBi. Tak, KOHCTPYKIIiSI arfOKOHHY
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yacTto 3ycTpivaerbcst y TBopax B. Illekcmipa, ae
3arajbHE CIIOBO BHUCTYNA€ OJHOYACHO CyO’€KTOM
a00 00’€KTOM (707aTKOM) TOJIOBHOT'O Ta ITiIPSIAHOTO
pedeHb BiAmoBiaHO. JlaHa KOHCTPYKIIisl pO3BUIIACS Y
CepeaHbOAHTIIINCHKOMY TIepiofi Yepe3 BiICYTHICTH
JIOCTATHIX 3aC001B BUPAKECHHSI PEIITUBHOTO 3B’ I3KY
Ta OTpUMajla CBO€ TIOBHE BUPAXKEHHS OO KIHIS
XV cronitra. Ilpore, y paHHbOHOBOAHIIIHCHKUX
nam’siTKax THCEMHOCTI THIT MiJAPSTHOTO 3B’S3KY
alOKOMHY 3yCTpivaeThbesl nemajl piaimie: IMMovrHa-
rour 3 XVI CTOMITTS PO3MIMPIOETHCS KOJIO BigHOC-
HMX 3aiiIMEHHHKIB, 110 BBOJIATH BIJIHOCHI JOJATKOBI1
pedeHHs, BIacHe who, which, that, ki y naHuii 4ac
BXKHMBAIOTHCSL y PENATUBHINA (YHKIII MOBHICTIO PiB-
HOMipHO [12, c. 92-93].

HacTynHi npukinaan penpe3eHTyoTh CKIIaIHOII-
JIPSITHE PEUYCHHS 13 00’ €KTOM (iHITHOIO KJIay3010, 110
MOETHYETHCS JI0 TOJIOBHOTO JIECIIOBA aCHHACTUYHO
(17), cunnernano (18).

(17) Pisanio: “for ’tis commanded I should do so:
vou shall be miss d at court, And that will well confirm
it” (Shakespeare, Cymbeline, iii, iv, 129) [37].

(18) Quing Mary: “Cancel his bond of life, dear
God, I pray, That I may live to say, The dog is dead!”
(Shakespeare, King Richard 11, iv, iv, 77-78) [37].

Cnmig 3a3Ha4uTH, [0 JOJATKOBOIO BiIMITHOIO
PHUCOI0 MIJPSTHOTO JIaBHBOAHIIIIHCHKOIO PEUCHHS
€ BkuBaHHSA cy0 tonkmugy. 3a P. CTokBemiom, Map-
KyBaHHs CyOOPIWHATUBHOI KIIAy3u YV OA6HbOAH2Iil-
CbKili MO8i KOpEIIOBAIOCS MOP(HOIIOTIEI Jpyro-
PSIIHOTO A1€CIOBa, TOOTO BKMBAHHSAM CYO IOHKTHBY
B miapsnaHiil knmaysi [26, c. 372]. 1. P. Bynisrosa
TaKOX Haroyiomye, mo oQopMIICHHS IaBHbOTEp-
MaHCBKOTO IiJPSTHOTO PEUCHHS Y HENPsIMOMY CIIO-
c00i € OfHIEIO 3 YMOB peai3allii TIlmoTakCHUCy; BOHO
HAJIEKUTh [0 JESIKOi CYKYMHOCTI THITOJIOTI9HIX
O3HaK, sIKi 00’€JHYIOTb T'€pMaHCbKi MOBM Ha MEB-
Homy ertami ix po3Butky (VII-XI ct.) [3, c. 241].
[Ipote, BKuBaHHS CYO IOHKTUBY B OA8HbOAH2IU-
CbKitl M06I BIAPI3ZHAETHCS BiJ HOTO 3aCTOCYBAaHHS Y
TI3HINT Tepioan y 6ararbox acmekTax. Tak, y JaHui
nepion cyO0’rOHKTUBHI (OpPMHU PO3KpUBAIHM JIyXKe
3arajibHe 3HaYEHHsI HEPeaJlbHOCTI a00 MPHUITYIICHHS
y PEYEHHSX TiIMOTETHYHOCTI ad0 BOJBOBOIO HaMipy
[9, c. 109].

(19) “he com to mannum to dy peet he wolde beon
gehyrsum his feeder 00 dead” (ECHom I, 14.1 214,
32). “he came to men to that end, that he wanted to be
obedient to his father until death” [tuT. 3a 30, c. 146].

(20) “Ic wille ... pcet pu forgyte pat ic pe nu
secge”. “I want you to forget what I am telling you
now” (Byrhtferth's Manual 154.14, from Visser 841)
[mwmT. 3a 24, c. 64].
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VY cepeonvoaneniticokiti M06i TPOCIiAKOBY€EThCSI
nuonepghekmuuil  €y0 tOHKmMuG, SKUW MIT BXKHUBa-
THUCS, SIK 1 IPETEPUTHUHN CyO’FOHKTUB, Ha TO3HAYCHHSI
He(aKTHYHOCTI a00 HEBUKOHAHHS OakKaHHS, TIPUITY-
IICHHS, Ha KIITAIT:

(21) “I thought, quoth my father (rubbing his chin),
you had known nothing of calculations, brother Toby”
(Sterne, Tristram Shandy, 203) [1urt. 3a 36, c. 286].

BinMitumo, y cepeoduvoaneniiicekomy nepiodi
CyO’IOHKTHB 3arajioM OyB 3aMiHEHHH MOJAIbHUMH
TOTIOMDKHHUMH OoTieparopaMu sk should abo iHbiI-
HITUBHOIO (OPMOIO, Jie€ OCTAaHHS BHpa)kae Hepe-
albHY JIII0 Ta € aHAJITHYHUM CIIOCOOOM pealtiza-
1ii Cy0 IOHKTHBHOTO CHHTETHYHOIO CIOcoOy mii
[24, c. 64]. Ane y paHHbOHOBOAHINIUCLKIL MOGi
Cy0’IOHKTHB BC€ 1€ MapKye MiAPSAHY KIay3y:

(22) Gardiner: who (king) hath so far Given ear
to our complaint, of his great grace And princely
care foreseeing those fell mischiefs Our reasons laid
before him, hath commanded To-morrow morning
to the council-board He be convented (Shakespeare,
King Henry VIII, v, 1, 47-51) [37].

Y mporeci CTaHOBICHHS aHMIIACHEKOI MOBH Y
3a3HAUCHUX TPHOX MPOBIJHUX MEPioiax MPUBEPTAE
yBary Tod (akT, 0 y CKJIAIHUX PEUCHHAX 13 Aiec-
JIOBaMU BOJICBUSIBIICHHS CY0 FOHKMUG 3aCBIIYEThCS
1 B TOJIOBHIM, 1 B MiApSAHIA Kiay3ax, Ta BHpa)kaec
OaxanHs, koMaHmy [27, c. 238]:

(23) “Ic wille pcet he wunige. 1 will that he wait”
(John, xxi, 22) — OE.

(24) “Eure heo bad for Horn child pat Jesu Crist
him beo myld” (King Horn, 79, A.D., 1260) — ME.

(25) “Law will that each particular be known”
(Marlowe, Jew of Malta, iv, 3). (26) Prospero: 1
charge thee That thou attend me: thou dost here usurp
The name thou owest not” (Shakespeare, Tempest, i,
ii, 453-454) [37] — EModE.

Crin 3a3Ha4YMTH, ICTOPUYHUN PO3BHTOK Ji€CIIB-
HUX CHOJIy4YeHb Y 3HAuHIl Mipi 3a1eXHTh BiJ TpaMa-
TUYHUX BJIACTUBOCTEH CIIOBA, SIKE BUCTYIAE Y SIKOCTI
Woro po3mupeHHa. ®akTd MOBU BKa3ylOTh Ha Te,
IO JUUIsl PO3BUTKY CJIIOBOTBIPHHUX CIIOJYYCHb BEIUKY
POJIb BiIrparoTh rpaMaTHYHI PUCH CITiB, 11O BUSBIIS-
FOThCSl TPOBIIHUM €JICMEHTOM Y PEUCHHI, SIK 1 THX,
[0 BUCTYMAKOTh K HUM MIANOPSIKOBaHI. Y 0asHbo-
AHNIUCHLKIN MOGI BXWBAHHSA TaKUX BIAIIECIIBHAX
iMeH, K iH(IHITHBA, MIETPUKMETHHUKA Ta BiITi€c-
JIIBHOTO IMEHHUKA B 3HAYEHHI 00CTaBUHU BUSBUIIOCS
OfHI€I0 3 (HOPM CHHTAKCUYHOTO Ta CTPYKTYPHOTO
PO3TOpTaHHS MPOCTOTO PEUSHHS, X0ua CBill pO3BUTOK
Ta PO3MOBCIOKEHHS IaHi 3BOPOTH OTPUMYIOTH JIHIIE
Habararo mizHime [11, ¢. 152-156].

3a 1. P. ByHisgTOBOIO, 3araioM y daguboan2uili-




3arajibHe MOBO3HaBCTBO

CbKill MOGI TIEpeBaIIIOE 1H(QIHITUBHUIA THUI HEOCO0O-
BOJIIECIIIBHUX PEUEHb, YISl SKOTO BIACTUBE YMOBHO
CHUHOHIMIYHE CITIBBIJIHOIICHHS 3 MIAPSAIHUMH 0CO00-
BUMH [2, c. 29]. Ilpote, 4K i B CyyacHii HIMEIbKIN
Ta rOJUIAHJICHKIH MOBaX, Y 0a8HbOAH2IIUCHKOMY Nepi-
00i 3BHYAIHOIO KOHCTPYKIIEKO TICIS 0IECII8 80160~
6020 3HaueHHs 13 BUPKCHHSAM HaMipy, 1HTEHLII,
KOMaH/JM Ha KUITANT promise, persuade, command,
order Oyna peet-knayza. Y cepeoHbOaHAIlCOLKIl
MO8I  PO3NOBCIO[UKCHUM  KOMIUIEMEHTOM  ITiCJIst
JTAHUX JIECTIB CTaB fo-1HQIHITUB, SKUH y JEIKHX
BUTIAJKaX IIJIKOM 3aMiHUB that-xnay3y [23, c. 211].
JlaBHbOAHITIMCHKUH f0-1H]IHITUB SIK KOMIJIEMEHT
JIECIIIB 601606020 3HayeHHs: OyB JIOBOJI MapriHajlb-
HUM SIBHIIEM y TOH Mepiof, TOIi SIK KOMITIEMEHTOM
TiecHiB 6ascanns Oyma GdiHITHA Kiay3a i3 T1€CTOBOM
y CyO’IOHKTHBi. 3 YacoM BXHBaHHS fo-iH(iHITHBA
MOIIUPHUIIOCS BiJl MIi€CTIB 31 3HAUCHHSIM nHEepeKo-
HAHHSl, NpaeHeHHs 10 JIECIIB 13 BIATIHKAMU KOMAHOU,
0036071y, OTPUMABIIK OLIbII a0CTPAKTHE 3HAYCHHS,
SIKe TOPIBHIOBAJIO 3HAUYCHHIO CY0 FOHKTUBHOT KJ1ay3H.
Taxum unHOM, CyO’TOHKTHBHA Kiay3a Halyma CTpyK-
TypH HOBOI MOJIENi, BIacHe fo-1H(IHITHBHOI Ki1ay3H,
sIKa TIoyaa 3’ sIBISATHCH 13 TAKUMU JIIECTOBAMU IHTCH-
1ii, SIKi He MaJH JUPEKTUBHOTO 3HAYCHHS, a caMe 3
nieciioBamu intend, hope, try, promise. Jlana cutyartis
3pelITOl MpU3BeNa O KOHKYpPEHIi MiX JaBHBOIO
¢iHiTHOIO (CY0 IOHKTHBHOIO) Ta HOBOIO HE(DiHITHOIO
(to-indiHITHBHOIO) KiIay3aMH i3 MTOCTYIIOBOIO Tiepe-
Baror0 BUKOPUCTAHHS OCTAHHBOI. | TINBKH y cepeo-
HbOAH2NIUCHLKIL MOGI 31 CTTaJIoM BXXHBaHHS (DiHITHOTO
KOMIUIEMEHTY f0-iH(QIHITHB CTaB NpeBabOBAHUM
BUpaXEHHSIM Oakanux nid. Jlo KIHIS cepelHbOaH-
DJTICBKOTO TIepiony fo-iHGIHITHB ToYaB 3ycTpida-
THCS 13 HU3KOIO0 HOBUX JI€CIB, BIaCHE 13 A1€CI0BAMU
PO3yMOBOI JSITBHOCTI Ta JCKJIAPYyBaHHS SIK want,
desire, force, command [30, c. 149-150].

3acBiIYyeEMO BXKHUBAHHS p@l-KIIay3u y 0A6HbOAH-
2NUCHKIL MOBI:

(27) “and bebead dam cwellerum peet hi hine mid
widdum, handum and fotum on peere rode gebundon™.
“and [he] ordered the torturers to fasten his hands and
feet with cords to the cross” (£CHom 1, 38.594.29)
[ouT. 3a 23, ¢. 211].

dikcyeMo 3acTocyBaHHS IHQIHITHBA Y 0A8HbOAH-
eniticokii (28), cepeonvoaneniticoxitl (29) MmoBax:

(28) “...paet heo ne woldon heora Gode hyran pone
pe heo gelyfde” (Bede, 3 15.222.22). “... that they did
not want to obey the god in whom they believed”
[muT. 32 40, c. 224].

(29) “And they all desyred sir Trystram fo_go
with them” (Malory, Vinaver 1967: 506/23) [uT. 3a
21, c. 170].

Binznaunmo, y dasnvoaneniticokomy nepiodi ingi-
HITUB BUSBJISIBCS HE SIK KOMILJIEMEHTOM, a SIK I[1JIbO-
BUM a1’ FOHKTOM JII€ECTIOBA!

(30) “He is ure halend crist. se d0e com to
geheelenne ure wunda” (£CHom 1, 9 142.30). “He is
our Saviour, Christ, he who came to heal our wounds”
[uuT. 32 30, c. 145-146].

[likaBoro € HEOJHO3HAYHA Npupoda iHQiHimusa.
Sk cymrHo 3a3Hauac 1. P. BynisitoBa, HediniTHa iHQI-
HITHBHA KJiay3a € 1HTepMeIiaTbHOIO 3B’ SI3YBaJbHOIO
JAHKOIO MDK TPOCTUM pPEUCHHEBHUM YTBOPCHHSM 1
PO3BHHYTOIO CyOOPAMHATUBHOIO KJIay3010. 1i yaabHa
pUPOia MOXKE NPU3BOJUTH A0 PEaHaizy y BHILY
CHUHTAaKCHYHY OJMHHILIO B ICTOPUYHOMY acCHEKTi
[15, c. 36]. IloxsiliHa pupoa HEIHITHUX pPEeYeHb
MOXKE CIPUYUHATH TaKy IX peiHTepIIpeTaiiro, Mpu
SIKI BOHH CTBOPIOIOTH TTOBHOIIIHHI MIPSTHI PEUCHHS
i3 0coboBoIO hopmoro fmiecnoBa ((iHITHI) 3a iCHYIO-
YUMHU Y MOB1 MOJAEJSIMUA PEYCHb Ta CIIOBOCIONYYCHb
[2, c. 28]. 3ayBaxumo, 10 QiHITHHIA Ta iH(IHITHBHUHT
KOMIUJIEMEHTH JIECIIB OAHIE] JIEKCUKO-CEMAHTUYHOL
TPyl € CEMaHTHYHO €KBiBaJeHTHUMH. [HQiHITHB-
HUH KOMIUIEMEHT BUSBIAETHCS (PYHKIIOHATHBHO-
CEMaHTHYHHUM €KBiBaJeHTOM (iHITHOTO MiAPSTHOTO
nonatkoBoro peueHHs [4, c. 12]. ExBiBaneHTHICTB
MiX f0-1HQIHITUBHOIO Ta Cy0’FOHKTUBHOIO KJIay3aMH
noJirac y peaHanisi to-iH}piHITHBa B IEsSKid Mipi sIK
HedinitHorO Ccy0’foHKTHBA. Lle o3Hadae, mo wacTka
fo Ma€e CXOXi i3 CyO IOHKTMBOM BIIACTHUBOCTI ISt
MepeBipKH 1, K OCTaHHIH, TepeBipse iX y JOMEHi
T yacoBoi mpoekiiii. Y JaBHbOAHIIIHCHKIA MOBIi f0
MO3HILIOHYETHCS SIK 3B’s13Ha Mopdema iHDiHiTHBA 13
IMIUTIUTHOIO TTEPEBIPKOIO BIACHUX O3HAK. Y cepe-
HBOAHTJIIMCHKI MOBI BOHA IMOYHMHAE TIEPECYBATHUCS
no no3umii T mpoexIii eKCILTIUTHO Ta He BHUCTYIIAe
OinbIe KITHKOM a00 mpedikcoM, a OTPUMYE CTaTyC
BiTbHOTO ciioBa [31, c. 303].

EBosmronis yacTKu fo B aHIIHACHKIM MOBI1 ITOB’ 13aHa
3 PO3BUTKOM AHAITH3MY 1 € MPHUKIAJOM TEPEXOIy
MOP(}OJIOTIYHNX BiTHOIIEHb Y CHHTAKCHUHI. Y 0a6-
HbOAaH2MIUCLKIN Mo6i TH(DIHITHB BiIMIHIOBABCS SIK
3aiiMEHHUK 1 9acTKa fo craBWiacs nepen iHpiHITH-
BOM Yy JIaBaJIbHOMY BiJJMIHKY JJIsl BUPQKCHHs CHpsi-
MOBaHOCTI i1 uu 1ini. Bona nocrae sik hopmanbHU
MOKa3HUK 1H(IHITHBA JIUIIE TICIs TOTO, K BIIMIHIO-
BaHa Ta HEBIJIMiHIOBaHA ()OPMH OCTAHHBOTO CITiBIA-
naroTh. | y cydacHili aHIIIHCHKIA MOBI YacTka fo €
(hopmanbHOIO 03HaKoro iH(iHiTHBA [7, c. 21]. Llika-
BHM BUIA€THCS TOH (DAKT, 110 O3UIIisl iH()iIHITUBHOTO
MapKepa fo 3aJiuIianacs He3MIHHOK 33 BCIO iCTOPItO
PO3BUTKY aHIIIMCHKOI MOBH, TOOTO BOHA MOCTIHHO
OUOJTIOE TIPOEKIIITO, SKY 3aiiMa€e Cy0 FOHKTHBHE 3aKiH-
YEeHHSI y IaBHbOAHIIICHKOMY Ta MOJIaJIbHE JIIECIIOBO
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y CepeIHbOAHTIIINCEKOMY Tepiofi. €IHHOI HOBOIO
03HAKOK BHUSBHJIACS JlerpaMaTuKaji3alisi 4YacTKu
fo 110 BUIBHOI OpMHU Y cepednboaHniticoKi Mosi
[31, c. 233]. TobTo yacTka fo mo4yana MapKyBaTh HE
TUTBKY 1HGIHITHB, ae W 00’eKkTHI iMeHHI (pa3u B
1H(IHITUBHUX KOHCTPYKIIISX, SIK:

(31) “He dede comand... Douke... & knizt 1o dizt
her hors” (Arthur & Merlin 1421, Visser 1973:2305).
“Alsotlie king hatg graunted to the same brether’n
for to haue a comown seale in all sutes” (4Assembly
Bkl of Norwich Guild, Visser 1973:2243) [muT. 3a
21, c. 170].

VY 3a3HaueHOMY IEPiOAl TaKOX MPOCIiIKOBYETHCS
BKUBaHHsI 1H(IHITHBA O€3 YaCTKH f0 MICIIs TIECHIB Kay-
3amii Ha KTant make, let. Ane sik KOMIUIEMEHTH JTiec-
JIB 31 3HAUCHHSIM KOMaH/IH, Haka3y 1H(IHITHBU MOTIH
BxmBarucs 0e3 (32) i3 (33) wactkoro to [30, c. 126]:

(32) “King willam...made hom bere him truage”
(OED, ¢.1325 (c. 1300) Chron. Robert of Gloucester
(Calig.) 7669). “King William made them pay him
tribute”.

(33) “pe oper leuedis maked hir away to ride”
(OED, ¢.1330 Sir Orfeo (Auch.) 329). “The other
ladies made her ride away”.

BinMiHkoBa cucTeMa TakoK 3a3Halla 3HAYHHUX
3MiH y Tpoleci PO3BUTKY aHIIiiicbkoi MoOBi. BTpara
BIIMIHHOCTEH MIX aKy3aTHBOM Ta JIaTUBOM Bij0y-
Bajlacsl B PI3HUX AHTMHUCHKUX IAJEKTaX Y OdGHbLO-
AHNTICLKOMY Ta CepeOHbOAHTTUCOKOMY Nepiooax.
Tak, y 1aBHbOQHIIIHCHKIN MOBI JIesiKi Ai€CII0Ba MaJIn
30aTHICTh IPUIMaTH 00’ €KT SIK B damuéi, Tak i B axy-
3amusi. Ane Bxe 10 1250 poky HasBHa BiIMiHHICTb
MK JaHUMHM BiAMIHKaMU [IOBHICTIO 3HUKJIA 33 BUHST-
KOM TIBHIYHHMX [1aJeKTiB, 1 MapKyBaHHS IE€BHUM
BimMiHKOM Oyio BuOipkoBe [21, c. 146; 17, c. 203].
HactynHi npukiaay penpe3eHTyTh BKUBAHHS Bifl-
MIHKIB ITiCIISl TI€CTIB KOMAaHIU Y Od6HbOAHAILCHKILL
mosi [21, c. 146]:

(34) “da het he heora seghwylcum [DAT]
gesomnian bis byrjpene wyrta”. “then he
commanded each one to gather his biindle of herbs”
(GDPref 3(0) 14.202.13).

(35) “... 00 Moyses bebead eorlas [ACC]...
folc somnigean™. “... until Moses commanded the
leaders to gather the people” (Ex 211).

Ane y cepednvoaneniiicokomy nepiodi BKUBaHHS
PI3HHII MK aKy3aTHBOM Ta JaTHBOM He (DikcyBa-
JIOCsI, OCKUTBKM JlaHi BiIMIHKM 3a3HaJIA 3aHENaiy
y Oaratbox nianekrax. Kpax BiZMiHKOBOI cucTtemMu
IPYHTY€ThCSI Ha TOLIMPEHHI a.C.l. KOHCTPYKUiH y
By3bKOMY ceHci [21, c. 147].

VY pannvorosoan2niticoKill MO8i BYXUBAHHS JaTUBY
Ta aKy3aTHBy OOYMOBIIOBAJIOCS CYTO KOHTEKCTOM i3
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MIPEBATIOBaHHIM OCTaHHBOTO, HA KIITAJT:

(36) Brabantio: “1 have charged thee [ACC] not
to haunt about my doors” (Shakespeare, Othello, i, i,
96) [37].

(37) King Philip: “It shall be so; and at the other
hill Command the rest [DAT]/[ACC] to stand.
God and our right!” (Shakespeare, King John, ii, i,
298-299) [37].

Bigmitumo, mo moBu i3 OV mopsjakoMm CiiB
MalOTh TOTEHI[IHUHA KOH(QIIKT MK HEBUMYIIIE-
HICTIO 0OpOOKH TIOBIJOMJICHHS ISl PEIUITiEHTa Ta
CHHTAaKCUYHHMMHU IpaBWiIaMu. Tak, IpaBuiIa CHHTAK-
CHCy BUMararoTh, 1100 00’€KT mepenyBaB Mi€CIIOBY,
aje OCKUIbKKM 00poOKa HU3KHU CIIIB 30CEPEIKYETHCS
BJIACHE Ha JI€CIIOBI, BiJl SIKOTO 3aJECKHUTh 11eHTU(I-
KaIlisl Ta MPU3HAYCHHS areHca Ta TallieHca aii, JaHa
00poOKa 3yNMUHSETHCS TIPU TOCSATHEHHI JTi€CTIOBa
[30, c. 167]. Sk pe3ynbrar, CApUUHATTS PEUCHHS CITy-
Xa4eM MpsSMO 3aJICKUTh Bifl TO3ULIT pO3TallyBaHHS
TOJIOBHOTO JI€CIIOBA Ta HIIUX JOJATKOBHUX €JIeMEH-
TiB, BJIACHE f0-1H(IHITUBHOI JIOKAI[l Y KOMILICMCH-
TapHUX CTPYKTypax.

VY oasnvoaneniiicokiii Mogi TUCTPUOYTHUBHA JIOKA-
i HOMIHAJBHUX O0’€KTIB, KOMIUIEMEHTIB Ta IPH-
HMEHHUKOBUX ()pa3 y peueHHi MO BiJHOLIEHHIO N0
saepHoro (QiHiTHOro miecioBa Oyna JOBOJI Gilb-
HOM: BOHH 3YCTpIYaliCh K Yy NpeBepOalibHIf Tak
1 y moctBepOanbHiii mo3umisx. [IpeBepOanbHi Ta
rmocTBepOabHI 00’ekTH Ta HE(]iHITHI mieciaoBa y
Monensax pedeHb [O veimimne Vueginimmue] Ta
[Vueginimue veinimnue O] Tpamsuiucs He Oyxke
gacto [23, c. 145]. I3 30inbineHHSM BepOaIbHHUX
nepudpas MocTac MUTAaHHS PO3TAlIyBaHHS (iHIT-
HOT (OPMH JOMOMIKHOTO Ji€CIoBa Ta HE(IHITHOI
(hopMu HOTO KOMIUIEMEHTA, BJIaCHE: SIK MOPSIIOK VV
(V mediniTHHN KOMITTIEMEHT — V (piHITHE JIECIIOBO)
abo sk vV (v ¢initHe miecnoBo — V HediHITHHHA
KOMIUIEMEHT). SIK KOMIUIEMEHT JOMOMDKHOTO Aiec-
noBa, V Heginimmue Ni€CIOBO MOBHHHO 3’ SIBISITHUCS Y
KoMITJIeMeHTHIH no3umii XP, yTBOproroun mpoexIiito
Vv (mediHiTHII KOMITIEMEHT — (DiHITHE JIECIIOBO).
Januii opsiok ciiB (GiKCYeTbCS Y 0a8HbOAH2Il-
cobKill Mogi. Ane y 1iell NaBHbOAHIIIHCHKHUNA Tepion
TaKkoXK 3acBiAYYeTbCS TOPSIOK ciiB vV (]pinHiTHE
Ji€CIOBO — HE(IHITHHI KOMIUIEMEHT) SIK HACJiJJOK
MiTHATTS a0o pel3uHry miecioBa (verb raising), B
KoMy V SK JI€CTIOBO KOMIUIEMEHTA II€PECyBa€ThCS
JI0 TMO3HIIT JONOMIXKHOrO aiecioBa. JliecioBo, ske
MiTHIMAETHCS 3 TIEPBUHHOT KOMILIEMEHTHOT TO3HIIil,
MOXe MpHEAHYBATHCA TMpaBopyd abo JiBOpyd Bij
BuIoro gieciona [30, c. 170-171].

[puxman (38) 3acBiguye MOPSIIOK KOHCTUTYEHTIB
gk SV (inf.)v(final)V(inf.)O:
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(38) “hwilum heaporofe hleapan leton on geflit
faran fealwe mearas”. “At times the warriors let the
bay horses gallop and go in rivalry” (Beowulf, 864-5)
[39, c. 377].

Jomamo, dasmboaneniticokiti Ta THIIAM 3aXigHO-
repMAaHCbKMM MOBaM INPUTaMaHHA PAMKOBA CTPYK-
Typa MOpPSAKY CJiB y pedyeHHi. SKmo romoHe abo
miApsiAHe pedeHHs MicTHTh (iHiTHY Qopmy pomo-
MIXKHOTO JiECSIOBa Ta HEiHITHY (JOPMY OCHOBHOTO
niecnoBa (iH(IHITHUB, NIENPUKMETHHUK), IOTOMDKHA
(hopMa po3MIIIy€eThCS HA TIOYATKy PEUCHHS, a CEMaH-
TUYHO Hacu4yeHa He(diHiTHA opMa JiecioBa nepecy-
BAETHCS Y KIHIEBY MO3ULII0 pedeHHs. ToOTo, momo-
MiKHa Ta He(iHiTHa (QOpPMHU Ii€cioBa yTBOPIOIOTH
PaMKOBY CTPYKTYpY JOBKOJIA PELITH KOHCTHTYCHTIB
[4, c. 10]. YV panuvonosoaneniiicoxiit Mogi y CKIai-
HUX PEUCHHSX 13 1H(IHITHBHOIO KOMIUIEMEHTAIIIEI0
Ji€eciB BOJEBUSBICHHS HPOCIIAKOBYEMO PO3TalLy-
BaHHA ()IHITHOTO MpEAMKaTa BCEPEAMHI PEYEHHS i3
o0ifiMaHHsAM Apyroi mo3uuii micist cyd’exra Ta Horo
1H(IHITUBHOTO KOMIIEMEHTA 13 JIOKAII€I0 y MOCTIIO-
3umii a00 KiHIEBIH MO3MIIT:

(39) Pipenetta: “my master is gone abroad, and
wants his page fo _wayt on him” (Lily, Complete
Works, Volume 111, Midas, i, ii, 113-114) [29].

BucHOBKH 3 TaHOTO AOCHTIHKEHHSI 1 TEPCIIEKTUBH
MOAAJIBILIOTO PO3BUTKY B IIbOMY HampsiMKy. [Ipose-
JICHEe JTOCIIJKEHHS JI03BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK TIPO
Te, IO CTAHOBJICHHS JIaAy aHTIIHCHKOT Kiay3aJbHOT
KOMIUIEMEHTalil  00yMOBIIIOBAIOCS ~ KOMILICKCOM
MOBHUX 3pylieHb. OCHOBHI 3MiHM B apaHKyBaHHI
NPOBIIHUX €JIEMEHTIB CKJIaJHOTO KOMILJIEMEHTap-
HOTO pEUYCHHsI BiAOyMUCS 3aBASKH BCTAaHOBIICHHIO
(hiKCOBAHOTO MOPSJIKY CIIIB y PEUEHHI, 110 BHSIBHIOCS
3HAMCHHOIO CHHTAKCHYHOIO 1HHOBAIIE€IO TIPH Tepe-
xomi Bit SOV THITy TaBHbOAHIIIHCHKOTO PEYCHHS 10
SVO mozeni B ycix TUNax Kiay3 y MOJAJIBIINAX MEpi-

onax. JlonarkoBoro o3Hakoro 6azoBoro SVO nopsaky
CIIIB XapaKTEepPU3yeEMO TEPMIHOBY eKCMpanosuyiio
a00 TepecyB BAXKKUX CyOOpAMHATUBHUX CIIEMEHTIB
peYeHHs] Ha TPABOCTOPOHHIO IOCTIIECHTIBHY TEPH-
(hepito, 3aBISIKH YOMY Y CEpeIHBO- Ta PAHHHLOHOBO-
aHTITichKOMy Tiepiofax (iHiTHI, iH(QIHITUBHI KOMII-
JIEMEHTH BXKE€ 3acBIUYIOTHCS Y JIOKALii NMPsMOro
o0’exkta TonoBHOro mnpeaukara. CyOopauHAaTHBHE
MapKyBaHHS (QIHITHUX KJiay3 Yy JOCHIDKYBaHUX
nepiofiax MPOCIiIKOBYEThCS CHHACTUYHUM 13 that/
Wh- PEISTUBHUMHU KOpEJATaMM, Ta aCHHACTHYHUM
3B’si3kOM. ['iMOTaKTHYHI BiJHOIICHHS iHQIHITHBHUX
KJay3 OKPECIIOIOThCS fo/bare MapKyBaHHSIM MiCHs
JieciTiB BOJIBOBOTO 3HAa4YeHHs Ta Kaysamii. Odopm-
JICHHS! MIAPSAHOTO PEUCHHS B Y0 TOHKMUGI € IPOBiJI-
HOIO THIIOJIOTIYHOIO 03HAKOIO peatizaii TimoTakCuCy
JAaBHBOAHTIIIMCHKOI MOBH. Y CepeIHBOAHTIIINCHKIH
MOBi (PIKCYETBCS nronep@exmuuti cyd 1oHKmuas, aie
BXKE€ y PaHHbOHOBOAHINIIKCHKOMY Mepiofi i3 aiecio-
BaMH BOJICBUSIBIICHHS 3aCBIUY€THCS npemepum-
HUll Ta aHazimu4kull Cy0 FOHKTUB 13 BKUBAHHIM SIK
y TOJIOBHIH, Tak 1 B MiApAIHIN Kiay3ax. BikuBanus
that-/to- KOMIIEMEHTAPHUX PEYCHHb OKPECIFOETHCS
HEpIBHOMIpHO. SIKII0 y TaBHbOAHIIIIHCHKINA MOBI that
Kiay3a Oyia po3MOBCIOIKEHA MICHs AI€CHiB BOJbO-
BOTO 3HAYCHHS, Y MOJANbIINX AaHIIIHCBKUX Tepio-
Jlax TIOIIUPIOEThCS BXKUBAHHA f0-iHQIHITHBA, TOOTO
CyO0’IOHKTHBHA Kjiay3a OTPHMY€ CTPYKTYpy HOBOI
MoJIeTi i3 30epeKeHHsIM BIIacHOTO 3HadeHHsA. OTxe,
nocTymoeMo (iHITHUN Ta 1HQIHITUBHUN KOMILIe-
MEHT JI€CITIB HAKA3Y, KOMAHOU, DAJICAHHS, HAMIDY SIK
Taki, MO BUSBISAIOTHCA (YHKIIOHATbHO-CEMaHTHY-
HUMHU €KBIBAJICHTAMH i3 BUPAXKCHHSM fo-1H(]iHITHBA
sk He(iHiTHOTO Cy0’FOHKTHBA. [lepcriekTHBH mogalb-
ITUX PO3BIJOK BOAYAEMO Y TOCITIKEHH] TIOXOKEHHS
AQHIIIICBKOTO  CKJIAJHOIO  KOMIUIEMEHTapHOTO
peyeHHSI.

Cnucoxk Jgitepatypu:

1. Anmonu B. I'. CtpykTypa rpaMMaTH4ecKoro 3Ha4€HHUs M €ro CTaryc B CHCTeMe s3bika. Cmpykmypa npeo-
JIOJICeHUS U CLOBOCOYemanus 6 unooesponetickux asvikax. J1. : Hayka, 1979. C. 6-36.

2. BynisitoBa 1. P. Peintepnperaliiss CHHTaKCHYHUX OJMHHIb K JHKEPENO TIOXOMKEHHS TIIOTaKCUCY B TepMaH-
CBKHX 1 CJIOB’sTHCbKUX MoBax. Bicnux KHJIY. Cep. ®@inonoris. K : Bun. Lentp KHJTY, 2000. T. 3, Ne 1. C. 26-33.

3. Bynisrosa 1. P. CraHOBNEeHHS CKIaJHOMIAPSIHOTO pedeHHs B AaBHborepManchkux moBax (IV-XIII cr.)
[Texct] : quc... n-pa dinon. Hayk : 10.02.04. K., 2004. 406 c.

4. 3anineceka [ M. [ligpsinHe nopaTkoBe pedeHHs B JaBHbOAHTIIIHCHKIN MOBi: CTPYKTYpHUH Ta CEeMaHTHYHUH
acriektu [Teker] : aproped. muc. ... kaua. ¢inon. Hayk : 10.02.04. Xepcon, 2011. 20 c.

5. Kanuriok JI. I1. Anrniiicbke nutanbhe pedenHs. Ctpykrypa. Cemantuka. [I[parmaruka: HaBY. MOCIOHUK IS
CTY/ICHTIB BUIIUX HaByainbHUX 3aknaiiB. K. : Kui, yu-T im. b. ['pinuenka, 2014. 116 c.

6. Kanutiok JI. 1. [TuransHe peyeHHs B icTopii aHIIIHCHKOT MOBH : CTPYKTYPHHI Ta IIparMaTHYHUI aCIIEeKTH:

JwC. ... Kaug. ¢inon. Hayk: 10.02.04. Kuis, 2008. 233 c.

7. KpuBopyuxo T. B. ®yHkIitioHyBaHHS KOHCTPYKLiT Accusative and Infinitive y paHHbOHOBOAHIIIIMCHKIN MOBI.
Studia Philologica (®inonoriuni crymii): 30. Hayk. mpans. K. : Kuie. yH-T iM. B. ['pinuenka, 2018. Bum. 11.

C. 17-23.



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepis: ®@inonoris. Conianbni komynikauii

8. Kxenin O. 1. CxnagHomigpsiiHe pedeHHs 3 MAPSTHAM YMOBH B CEPEAHBOAHIIIICHKI MOB1: CTPYKTYpHHH Ta
(GyHKLUiOHATBHUM aceKTH: AuC. ... Kaua. ¢inon. Hayk: 10.02.04. Kuis, 2017. 211 c.

9. Pacropryesa T. A. Mcropusi aHIIIMACKOTO 53bIKA: Y4eOHUK. 2-¢ u3Ad., crep. M.: OO0 «M3narenscTBo
Actpenb»: OO0 «UznarensctBo ACT», 2003. 348 [4] c.

10. Cxubunpka H. B. Emictemiyna MOfanbHICTh B aHIIIIHCEKINA MOBI (liaXpoHHUH acriekt : MoHorpadis. K. :
Jloroc, 2010. 215 c.

11. Spuesa B. H. Mcropuueckuii cuHTakcuc anmmickoro sA3bika. MockBa-Jlenunrpan: M3n-Bo Axanemun
Hayx CCCP, 1961. 308 c.

12. SIpuesa B. H. PazBuTHe cno)xHOMOAYMHEHHOTO NPEIIOKEHHS B aHININICKOM sA3bIke. Jlenunrpaa: M3nanne
Jlenunrpasckoro roc. yH-ta, 1940. 116 c.

13. Baldi P. New Perspectives on Historical Latin Syntax. Volume 1: syntax of the sentence. Berlin : Mouton
de Gruyter, 2009. 560 p.

14. Blake N. The Cambridge history of the English language. Volume II. 1066-1476. UK: Cambridge
University Press, 1992. 676 p.

15. Buniyatova I. Complex Complementation in Old English and Other Old Germanic Languages. Bicrux
KHJTY. Cep. @inonoris. K : Bun. Lentp KHILY, 1999. T. 2, Ne 1. C. 35-43.

16. Campbell L. Historical Linguistics : An Introduction. Edinburgh, UK : Edinburgh University Press, 1999.
396 p.

17. Cynthia L. Allen Case Syncretism and Word Order Change. A. Kemenade, B.

Los (eds.) The handbook of the history of English. Oxford, UK: Blackwell publishing, 2006. P. 201-223.

18. Fanego T. English Historical Syntax: approaches and problems. Proceedings of the Sixteenth International
Conference of the Spanish Society for English Language and Literature (AEDEAN), Valladolid, 14-16 de diciembre
de 1992. Universidad de Valladolid: Servicio de Publicaciones, 1994. P. 13-28.

19. Fanego T. Shakespeare’s grammar. Bruce R. Smith (ed.) The Cambridge Guide to the Worlds of Shakespeare,
Volume 1: Shakespeare s World 1500-1660. Cambridge: Cambridge University Press. Chapter 26, 2016. P. 184-191.

20. Fischer O. Syntax. N. Blake (ed.) The Cambridge history of the English language. Volume II. 1066-1476.
UK: Cambridge University Press, 1992. P. 207-408.

21. Fischer O. The Origin and Spread of the Accusative and Infinitive Construction in English. Folia Linguistica
Historica. 1989. Vol. VIII, Ne 1-2. P. 143-217.

22. Fischer O. The rise of the passive infinitive in English. D. Kastovsky (ed.) Historical English Syntax.
Berlin, N. Y.: Mouton de Gruyter, 1991. P. 141-188.

23. Fischer O., Kemenade A., Koopman W., Wurft W. The Syntax of Early English. Cambridge University
Press, 2004. 341 p.

24. Gelderen E. A History of the English Language. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2006. 334 p.

25. Gelderen E. Analyzing syntax through texts. Old, Middle, and Early Modern English. UK: Edinburgh
University Press, 2018. 201 p.

26. Kastovsky D. Historical English Syntax. Berlin, New York : Mouton de Gruyter, 1991. 510 p.

27. Kellner L. Historical outlines of English syntax. London, New York: Macmillan, 1905. 336 p.

28. Lightfoot D. W. Principles of Diachronic Syntax. Cambridge: Cambridge

University Press, 1979. 429 p.

29. Lyly J., Warwick R. B. The Complete Works of John Lyly: Life, Euphues. The Plays (Continued). Anti-
Martinist Work. Poems. Glossary and General Index Volume 3. Oxford : The Clarendon Press, 1902. 620 p.

30. Los B. A Historical Syntax of English. Heinz Giegerich (ed.). Edinburgh: Edinburgh University Press,
2015. 284 p.

31. Los B. The Rise of the To-Infinitive. Oxford, New York: Oxford University Press, 2005. 335 p.

32. Maetzner E. An English grammar: methodical, analytical, and historical. Volume III. London : J. Murray.
Boston: Roberts, Brothers, 1874. 576 p.

33. Momma H., Matto M. A Companion to the History of the English Language. Oxford, UK: Blackwell
Publishing Ltd., 2008. 690 p.

34. Nevalainen T. An Introduction to Early Modern English. Edinburgh: Edinburgh University Press, 2006.
176 p.

35. Pintzuk S., Taylor A. The loss of OV order in the history of English. A. Kemenade, B. Los (eds.) The
handbook of the history of English. Oxford, UK: Blackwell publishing, 2006. P. 249-278.

36. Rissanen M. Syntax. R. Lass (ed.) The Cambridge history of the English language. Volume Ill. 1476-1776.
UK: Cambridge University Press, 1999. P. 187-331.

37. Rowse A. L. The annotated Shakespeare: three volumes in one illustrated: the comedies, the histories,
sonnets, and other poems, the tragedies and romances. New York : Greenwich House, 1988. 2479 p.

84| Tom 30 (69) N2 4 4. 12019



3arajibHe MOBO3HaBCTBO

38. Smith J. J. Essentials of Early English. An Introduction to Old, Middle and Early Modern English. Second
Edition. London and New York: Routledge. Taylor and Francis Group, 2005. 248 p.

39. Stockwell R., Minkova D. Subordination and word order change in the history of English. D. Kastovsky
(ed.) Historical English Syntax. Berlin, N. Y.: Mouton de Gruyter, 1991. P. 367-408.

40. Traugott E. Syntax. Richard M. Hogg (ed.) The Cambridge History of the English Language. The Beginnings
to 1066. Vol. 1. Cambridge: Cambridge University Press, 1992. P. 168-289.

Tuhai 0. M. LANGUAGE SHIFTS OF ENGLISH CLAUSAL COMPLEMENTATION
FRAMEWORK IN A HISTORICAL PERSPECTIVE

The paper is focused on studying the language shifts in the evolution process of English sentence with finite/
infinitive complementation. The research analyzes peculiarities of core elements distribution in a complex
complementary sentence. Transition from SOV model to SVO word order in all types of clauses turns out to
become the leading syntactic innovation in the development of English clausal complementation framework or
structure. The fixed SVO word order variability is determined by urgent extraposition or the right movement
of heavy subordinate sentences in Middle English with obtaining by the sentential complements an object
position. The author outlines grammaticalization of subordinate coherence markers. Thus, the demonstrative
pronoun that, which originally marked subordinate sentences with a case, received the function of anaphoric
connection together with the relativizers which, who in the process of its development. And particle to primarily
as a purposeful adjunction before the infinitive in dative acquired further characteristic of infinitive phrase
marking in the accusative case. The article describes means of implementation of hypotactic relationship with
finite/infinitive complementation. The leading factor of hypotactic realization in Old English is the formation
of a subordinate sentence in the subjunctive with fixation of the pluperfect subjunctive in Middle English and
the preterite/analytical subjunctive with volitional verbs in Early Modern English. The paper defines irregular
usage of that-/to- complementary sentences diachronically. If Old English that clause was commonly used
after the verbs of volitional shades, then the usage of to-infinitive had widely spread in further historical
periods of its development. Hence, the subjunctive clause obtained a new model structure (to-infinitive) with
preservation of its own meaning. We postulate the usage of finite/infinitive complements with matrix verbs of
command, order, desire, intention as functionally semantic equivalents with to-infinitive implementation or
actualization as the non-finite subjunctive.

Keywords: language shifts, grammaticalization, extraposition, clausal complementation, subjunctive
clause.
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